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This course introduces Translatology as a newly—emergent discipline in
recent years., It demonstrates how evolve translation theories during the
centuries, including the automatic (machine) translation in the future
business markets,
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101/02/13~
101/02/19

Introductory comments :£#2# 4/~ The Concept of

translation #:EH A

101/02/20~
101/02/26

What is translation studies ? A brief history of the
discipline. The Holmes/Toury 'map'. Developments
since 1970s

101/02/27~
101/03/04

'Word—-for-word' or 'sense—for—sense’, Martin Luther.
Faithfulness, spirit and truth, Early attempts at
systematic translation theory: Dryden, Dolet and
Tytler.

101/03/05~
101/03/11

Schleiermacher and the valorization of the foreign,
Translation theory of the 19th and early 20th
centuries in Britain

101/03/12~
101/03/18

Roman Jakobson : The nature of linguistic meaning
and equivalence, Nida and 'the science of translating'

101/03/19~
101/03/25

Newmark: semantic and communicative translation

101/03/26~
101/04/01

Vinay and Darbelnet's model Catford and translation
'shifts'

101/04/02~
101/04/08

Text type. Translation action. Skopos theory

101704709~
101/04/15

House's model of translation quality assessment
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101/04/16~
101/04/22
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101/04/23~ ) )
11 Bake's text and pragmatic level analysis: a
101/04/29
coursebook for translators
101/04/30~ ) ..
12 Hatim and Mason: the semiotic level of context and
101/05/06 .
discourse
101/05/07~ Lo
13 Polysystem theory —Toury and descriptive
101/05/13 . X
translation studies
101/05/14~ .. . .
14 101/05/20 Other models of descriptive translation studies :
Lambert and van Gorp and the Manipulation School
101/05/21~ e aoay e
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101/05/28~
16 -
101/06/03
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17 -
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